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         HIGHLIGHTS: 
          
         - Describes the movement of various family members after 
         leaving the Papaschase Reserve. 
          
         Johnny:  What is your name? 
          
         Maurice:  My name is Maurice Quinn and I come from Saddle Lake, 
         that's why I am registered as a treaty Indian. 
          
         Johnny:  How old are you? 
          
         Maurice:  I will speak English.  1907, that's when I was born.  
         I guess that I would be about 68, I would think. 
          
         Johnny:  Were you born here in this reserve? 
          
         Maurice:  Yes, I was born here in this reserve where our old 
         church is at right now, about   mile east from the church.  
         That's where we used to live, that's where I was born - March 
         29, 1907. 
          
         Johnny:  These are some of the things that I'm going to 
         question you; about the old time dealings, you must know a 
         little about them.  It's about your great-grandfather 
         Papaschase - that's the first story you can tell me. How he 
         made his living and where he lived. 
          



         Maurice:  My mother's story is what I have to tell.  I couldn't 
         use somebody else's story.  I have told this story quite a few 
         times already. But for one thing, I didn't see my great- 
         grandfather. It is quite a while ago when he left Winterburn.   
          
         Johnny:  Was your father a treaty or registered Indian at 
         Winterburn?   
          
         Maurice:  I don't know if he was a treaty there.  But when he 
         transferred there, he and his mother and one of his brothers - 
         a man and one sister, and this sister of his I think she got 
         married there. 
          
         Johnny:  What was that lady's name? 
          
         Maurice:  I don't know.  I never asked them what her name was 
         but I heard one of their blood relations, my father was at 
         Winterburn living there, this quite awhile ago, what I am telling. 
          
         Johnny:  From there, where did your father go? 
          
         Maurice:  When they left Amiskwajeek, they went to Winterburn - 
         their mother brought his brothers and sister.  So my father 
         left and came to Saddle Lake, that was 1890, so he lived here 
         and he stayed here one winter.  The next summer, I don't know 
          
         if this was the following summer - anyway there was a man here 
         named Oochaksis Crane.  My father got hired by him so he worked 
         for him. From there I guess Mother and Father got acquainted and 
         got married, that was 1892.  That's what their marriage license 
         indicates.  It's at the church here, the priest got that 
         license of my father and mother. I got one too - I told the 
         priest to xerox them. 
          
         Johnny:  So then your father was a treaty Indian here in Saddle 
         Lake?   
          
         Maurice:  Yes, he became a treaty here after they got married.  
         And he lived on the east side of the reserve.  That's where the 
         Blue Quills had their reserves amalgamated to Saddle Lake 
         reserve. Blue Quills had their reserve at Andrew, they called 
         Minnow wans.  So it became part of the Saddle Lake reserve now 
         - so that's where my father was at Blue Quills reserve. 
          
         Johnny:  When you call Minnow wans, what was the English name 
         for that place? 
          
         Maurice:  Andrew, Alberta. That Minnow wans, they call it. 
          
         Johnny:  Your father, was he registered with Blue Quills Band - 
         also here in Saddle Lake? 
          
         Maurice:  I suppose he was registered with Blue Quills. I would 
         think because he started to get treaty from there. 
          
         Johnny:  Where or on what part of Saddle Lake are you registered? 
          



         Maurice:  Right here with Saddle Lake Band because it is all 
         in one reserve now.  There's no more Blue Quills; everything 
         is in one name.  I suppose other people came here with their 
         reserves.  As far as I know I am registered under Saddle Lake. 
          
         Johnny:  About your grandfather Papaschase, was he 
         enfranchised when he left Amiskwajeek - was he completely 
         enfranchised and never re-registered? 
          
         Maurice:  My father was named after his father's name 
         Papaschase.  That's what I remember.  First, I don't recall if 
         he ever was a treaty again.  I never heard if he was treaty.  Of 
         course, I never did see my grandfather.  I suppose when my 
         father left his father that old man (Papastes) went to Beaver 
         Lake and lived there on the north east of Beaver Lake.  That's 
         where they made their children and raise them. Where they lived 
         the place was called Kamasksticgwapessgwasick.  I have seen 
         their homes a long time ago when we went to visit.  But at the 
          
         time already, my great-grandfather (Papastes) was not around.  
         I guess he had died. But I tell you when my mother got married, 
         that was 1892, when she married my father. But at the time my 
         father' marriage license indicated his name was Benjamin 
         Papaschase.  They only were together for 14 years and my 
         father died.  There again his name was different.  The burial 
         license says his name was Benjamin Quinn.  I really don't know 
         where Quinn came from but I also know some relations are Quinn 
         and I am Quinn too.  First time he used Papaschase on his 
         marriage license in 1892. 
          
         Johnny:  Did you say he was a treaty at Winterburn reserve or 
         not?   
          
         Maurice:  No, I wouldn't know.  Only what my mother has told 
         me.  I always asked her over and over again.  They just went in 
         at Winterburn. My grandmother, she brought my father and uncle 
         and one who is supposed to be my auntie.  That's when they left 
         Amiskwajeek and went to Winterburn reserve.  I suppose they 
         couldn't move anywhere else so they just transferred themselves.  
         I don't know how long they stayed there, maybe two years.  
         Whether he was treaty over there I don't know.  But here in 1892, 
         I don't know if he got treaty right away but I guess it can be 
         found, it's got to be listed somewhere.  I have been a treaty 
         here, ever since I can remember, also brothers and sisters. 
          
         Johnny:  Where was he buried, this Papastes? 
          
         Maurice:  Beaver Lake is where they took some land on east side 
         of the lake.  There is a little hill over there.  That's where he 
         was buried - that's what one of my cousins have told me, his 
         name was Sam Quinn.  Sasaqueeno, that's his Cree name.  This is 
         where our grandfather is laying on this hill, that's what he 
         told me. I don't know how many graves there are in there.  
         Also, I don't know if they ever asked a priest to come there, I 
         don't think so. 
          
         Johnny:  How many children did your grandfather have, do you 



         know?   
          
         Maurice:  All I know of are his children - I have seen my 
         uncles.  I don't know their real names. But their nicknames 
         were:  Sasiw and the other, Kiskicheechee (Cut hand), and 
         Johneesis and Williams and my uncle (Wenacoma) from Goodfish 
         Lake - he just died lately, about four years ago.  I used to 
         ask him about those things too, but he was deaf, he couldn't 
         hear at all.  I used to ask him to come home with me too. I 
         wanted to ask him a few things in relation to this story, but 
         he never told much - he kept saying the same thing over and 
          
         over.  He said "I was 8 years old when we left Amiskwajeek" and 
         lived with his father at Beaver Lake.  When there was no one 
         left he came to Goodfish Lake reserve and lived there till he 
         died.   
          
         Johnny:  This man you call Wenacoma, was he a treaty Indian? 
          
         Maurice:  No, Wenacoma was not treaty but lived off the 
         reserve.  He sold his land and lived in the reserve - he stayed 
         with his son-in-law. 
          
         Johnny:  Did you ever hear your father saying if they received 
         any kind of compensation - when they just left this reserve, 
         Amiskawajeek, or what happened to the reserve? 
          
         Maurice:  I don't know, the reason I didn't see my father - I 
         was about five years old when he died.  I saw him but I hardly 
         remember. Naturally, I couldn't ask anything, I was too young. 
         But my mother was told by my father, that's where my father 
         came from.  I guess I must tell it right, that's what my mother 
         used to tell me.  That's where my father came from, Winterburn.  
         Also they used to have a reserve called Wapuswajeek as far as 
         Kaskitawaski, that's towards Leduc, Alberta.  Also there was a 
         creek going through there somewhere.  That's what my mother 
         used to predict it looks like that the place or the area.  
         That's where my grandfather used to live. 
          
         Johnny:  Is that all or have you got some more to tell? 
          
         Maurice:  No, that is all. 
          
         Johnny:  Thank you. 
          
         (End of Interview)     
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